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ABSTRACT 

 

Amirudin, Muhammad Abdul Amin. 2021. Analysis of Code Switching and Code 

Mixing In The Road Novel Cornering by Umar Kayam. Indonesian language 

and literature education faculty of teacher training and education of Holy Muria 

University. Mentor Lecturer (I) Dr. Irfai Fathurohman, M. Pd. (II) Dr. Drs. Moh 

Kanzunnudin, M. Pd. 

 

Keywords: Code Switching and Code Mixing, Novel, Sociolinguistic 

 

The problem discussed in this study how the forms of switching and code 

mixing in the novel Jalan Menikung, how do the functions and factors thet cause 

code switching and code mixing in the novel Jalan Menikung. 

This research uses qualitative methods and sociolinguistic studies. The 

technique used in data collection is the docmentation technique by collecting data 

through written sources. By means of library research: reading, recording data 

and clarifying data. 

In this study, there are several Code Transfer and Code Mixing, namely 

Code Transfer and Code Mix, Code Transfer (Intern) in Javanese and Madurese 

languages, code transfer (Ekstern) for the original langue with foreign languages,  

mix code for regional languages (java) and foreign languages. (English), the 

novel used for research on literary novels in the 1999s era which was directed by 

Umar Kayam as the auhor of the novel. 
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ABSTRAK 

 

Amirudin, Muhammad Abdul Amin. 2021. Analisis Alih Kode dan Campur 

Kode pada Novel Jalan Menikung Karya Umar Kayam. Pendidikan Bahasa 

dan Sastra Indonesia Fakultas Keguruan dan Ilmu Pendidikan Universitas Muria 

Kudus. Dosen Pembimbing (I) Dr. Irfai Fathurohman, M. Pd. (II) Dr. Drs. Moh 

Kanzunnudin, M. Pd. 

 

Kata Kunci: Alih Kode dan Campur Kode, Novel, Sosiolinguistik 

 

Masalah yang dibahas dalam penelitian ini adalah bentuk Alih Kode dan 

Campur Kode pada Novel Jalan Menikung, fungsi dan faktor penyebab Alih Kode 

dan Campur Kode pada Novel Jalan Menikung, 

Penelitian ini menggunakan metode kualitatif dan kajian sosiolinguistik. 

Teknik yang digunakan dalam pengumpulan data yakni teknik dokumentasi 

dengan cara menggumpulkan data melalui sumber tertulis. Dengan cara penelitian 

pustaka: mencatat data dan mengklarifikasi data. 

Pada penelitian ini terdapat beberapa Alih Kode dan Campur Kode, yakni 

Alih Kode dan Campur Kode, Alih Kode (Intern) bahasa Jawa dan bahasa 

Madura, Alih Kode (Ekstem) bahasa Asli dengan bahasa Asing, Campur Kode 

bahasa Daerah (Jawa) dan bahasa Asing (Inggris), Novel yang digunakan untuk 

penelitian Novel Sastra era 1999an yang pernah disutradarai oleh Umar Kayam 

sebagai pengarang Novel tersebut. 
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